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deat, et non sit oblocutora iam improbus, quib veritatis 
sermonibus contradicat0. Antiquus ille hostis, Israelitici 
quondamd generis emulus et nunc Christiani nominis 
inimicus, pro Adam in synagoga6 posuitf Herodem, pro 
Noe Neronem, pro fideli Habrahamg Constantium Arria­
num, pro Moyse Machumetumh, pro David Henricum 
primum1 Germanicum, pro Iohanne Baptista Saladinum, 
pro Heliak regem perditum Antichristum1. De his Apoc.2 
ait: Quinque ceciderunt, et unus est, et unus nondum1 venit, 
et cum venerit, oportet illum breve tempus manerem. Quinque 
utique ceciderunt11 per singula0 temporap, ut in sexto ille 
unus intérim permaneat*1, donec alter, qui nondumr venit, 
adveniat et veluti8 in tempore septimo1 previo se con­
iungat*. Sicu duo aquarum genera in cataclismo con­
veniunt3, sicv due in Apoc.4 bestie pariterw federantur, 
sic in Babylonis statua lutum et ferrea duritiesx ad­
miscentur5, pro quibus necesse est, ut in Romano imperio 
suby tuo postero Saraceniz et heretici alii dispersi per 
Liguriam et partes alias uniantur.

*) Hierzu hat R auf dem unteren Blattrande von Hand des 
Schreibers: ‘Sextum regem solum a principio regnare oportet, 
ut veraciter dici possit: tinus est, et unus nondum venit, set 
tamen, ut Christus lesus secutus est Iohannem Baptistam, et 
factum est duorum, scilicet Iohannis et Christi, tempus unum, 
sic, ut ego extimo, septimus rex prius veniet, quam deficiat 
sextus, et erit eis votum unum ad conplenda opera patris, sicut 
factum est Neroni et Symoni mago. Unde cor et una voluntas 
ad resistendum veritati, quam annunciabant apostoli; et hec 
quidem consumanda in proximo, velit, nolit mundus, sine mora 
contingent’.

a) ‘oblocutus’ V; ‘obloqutor’ R. b) ‘^(quam)’ V; ‘et ei’ setzt zu R
c) ‘contradicit’ B. — ‘Anticus’ VR. d) ‘qdam’ R. e) ‘in syn.’ fehlt R. 
f) ‘inuenit’ R. g) ‘habraam’ V; ‘abraham’ R. h) ‘Moamethum’ V; 
‘mahometum’ R. i) ‘primum’ fehlt R. k) ‘helya’ R. 1) ‘ün’ R.
m) ‘man. tempus’ B. n) ‘ceciderunt utique’ setzt wieder zu R. o) ‘Ve’ R. 
p) ‘ecclesiastica’ setzt zu R. q) ‘maneat’ B. r) ‘nüdum’ R.
s) ‘uelud’ B; ‘uelut’ R. t) ‘sept. temp.’ R. u) ‘Sic(ut)’ R. 
v) ‘sicut’ B. w) ‘par.’ fehlt R. x) ‘duriores’ B. — Hierzu in K am 
Rande: fcDan. II’. y) ‘sub tuo post.’ fehlt R. z) ‘sarraceni’ R.

1) Vgl. dazu die persecutores ecclesiae nach dem pseudojoachitischen 
Liber figurarum bei Salimbene f. 393c, SS. XXXII, 440 und Alb. Milioli 
Cron, imp., SS. XXXI, 663, und oben S. 98f. f. 5r. der Vatikanischen 
Hs. 3822, unten S. 159. 2) 17, 10. Daher in R am Rande: ‘XVII’.
3) Gen. 7, 10. 12. Daher am Rande R: ‘Ge. VIP. 4) 13, 1. 11. Daher 
in R am Rande: ‘XIII’. 5) Dan. 2, 41. 43.


